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. fut   là-bas  de Jésus  Et la mère  . de Galilée  chef-lieu   à Qattné  un banquet  ce fut  troisième  Et le jour       
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. au banquet  là  furent invités  et ses disciples  Jésus    lui  Et aussi    

  Jwhl         tyl       0rmx   (w4yl   hm0    hl     0rm0w      0rmx  0wh    rsxw    2:3 

. pour eux  il n’y a plus  de vin  : à Jésus  sa mère  à lui  et elle disait  , le vin   était  Et manquant    
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. mon heure  est venue  encore  Ne pas  ? femme  et pour toi  pour moi  quoi  : Jésus   à elle  Il dit       
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. faites   à vous  qu’il dit  la chose  : aux servants  sa mère  Elle disait    
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qui contenaient  des Judéens  pour la purification  disposées  , six  , de pierre  des vasques  là-bas  donc   Il y avait         

  Flt  w0  Ny9br  Nyrt  Nyrt     
. trois    ou    cubes   deux    deux     
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. en haut  jusque  elles  Et ils remplirent  . les vasques  d’eaux  elles  remplissez : Jésus    à eux    Il dit       
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. Et ils firent parvenir  . de table  au chef  et faites en parvenir  par conséquent  Puisez  : à eux   Il dit       
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  il était  sachant  et ne pas  , du vin  devenues  celles-ci  les eaux  , de table  le chef  , celles-ci  il eut goûté  Et lorsque    
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 il appela , d’eaux  elles  remplirent  que eux  ils étaient  sachant  cependant  les servants  , elles étaient   où        de    
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. l’époux , de table  le chef    
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. le moindre  alors      eux  ils sont ivres  et lorsque  fait venir  bon   le vin  d’abord  homme  tout  : à lui  Et il dit        
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. maintenant  jusqu’à   bon    le vin  tu as conservé  cependant   Toi     
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en lui  et ses disciples  , sa gloire  et il fit connaître  , de Galilée  à Qattné  Jésus  que fit , le premier , le signe  fut    Tel           

  Yhwdymlt     
. crurent        
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. de jours  peu  il furent  et là-bas  et ses disciples  et ses frêres  et sa mère  lui  à Kfar-Nahoum  il descendit  , cela   Après        
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. Jésus  à Jérusalem  et il monta  des Judéens  la Pâque  était  Et proche       
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. assis   et les monnayeurs  et les colombes  et les moutons  les boeufs  qui vendaient  ceux  dans le Temple  Et il trouva       
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et les boeufs  et les moutons  , Temple  du  il fit sortir  et tous    cordes  de  un fouet  lui-même  Et il fit         
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. leurs tables  et retourna   leur monnaie  et il renversa  , et les monnayeurs    

  Yb0d       htybl   hnwdb9t   fw     0km  Nylh  wlwq4    rm0        0nwy          Nynbzmd    Jwnhlw  2:16 

de mon Père  de la maison    faites    et ne pas  d’ici    cela  emportez : il dit  des colombes  qui vendaient  Et à ceux        
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. de commerce  une maison    
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. m’a dévoré  de Ta maison  le zèle : qu’il est écrit  ses disciples  Et ils se souvinrent    
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? toi  tu fasses  pour que cela  à nous  toi  tu montres  signe  quel  : à lui  et dirent  les judéens  alors  Ils répondirent    
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. lui   moi  je relève   moi   jours  et en trois  celui-ci  le temple  abattez   : à eux   et dit    Jésus  Il répondit    
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jours   en trois   et toi  celui-ci  le temple  a été édifié  ans   et six  en quarante  : les Judéens  à lui  Ils disaient      
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. lui    toi  tu relèves    
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. de son corps  , temple  au sujet du  , il était  disant  donc  Lui         
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. il était disant  que cela  ses disciples  ils se souvinrent  , des morts  la maison  de  donc  il se releva debout  Lorsque     
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. Jésus  que dit  et à la Parole  aux écritures  Et ils crurent    
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, en lui  crurent  beaucoup , durant la fête , durant la Pâque  à Jérusalem  Jésus  donc      il était          Tandis que    
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. qu’il faisait  les signes  car ils virent    
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. de tout homme   il était  connaissant   lui  parce que  , en son âme  , à eux  il était  se fiant  ne pas  Jésus  donc  Lui         
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en effet   lui  , homme  de tout  au sujet  à lui  rende témoignage  qu’un homme  il était  ayant besoin  Et ne pas     
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. dans le fils d’homme  il y a  quoi  il était  sachant    
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